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REGULAMIN TŁUMACZA 

I. Przyjęcie zamówienia usługi 

1. Tłumacz zobowiązany jest do pisemnego potwierdzenia przyjętego zamówienia usługi 

wraz z potwierdzeniem terminu realizacji (drogą mailową). 

2. Tłumacz zobowiązany jest pisemnie poinformować Project Managera (dalej też PM), 

który zamówił wykonanie usługi (drogą mailową, z kopią do: realizacja@bireta.pl) o 

ewentualnym opóźnieniu wykonania usługi w terminie umożliwiającym podjęcie 

odpowiednich działań przez Biuro Tłumaczeń Bireta (dalej też BT Bireta). Każde 

opóźnienie niezaakceptowane przez PM będzie wiązało się z obniżeniem 

wynagrodzenia tłumacza (patrz VI). 

3. Tłumacz zobowiązuje się do zachowania bezwzględnej poufności wykonywanego 

tłumaczenia oraz otrzymanych materiałów. 

4. Tłumacz zobowiązuje się do wykonania tłumaczenia najwyższej jakości, zgodnie 

ze sztuką, z zachowaniem specjalistycznej terminologii branżowej i bez błędów. 

II. Tłumaczenie 

1. Tłumacz zobowiązany jest wykonać usługę z należytą starannością z zachowaniem 

poniższych zasad: 

1.1. Podczas tłumaczenia należy bezwzględnie korzystać ze słowników/glosariuszy 

(Multiterm/XLS itd.), baz tłumaczeniowych (jeżeli tłumacz używa CAT) oraz tekstów 

pomocniczych udostępnionych przez Project Managera wraz z tekstem do tłumaczenia. 

W przypadku baz tłumaczeniowych należy sugerować się najnowszymi segmentami z 

danej bazy projektowej (patrz: data dodania segmentu do bazy). Tłumaczenia 

wykonywane przez kilku tłumaczy w ramach jednego projektu powinny być ze sobą 

spójne (Groupshare umożliwia podgląd przetłumaczonych już segmentów w czasie 

rzeczywistym w bazie). Jeśli dla danego projektu dostępne są wytyczne, tzw. UX brief, 

to należy się z nimi zapoznać przed przystąpieniem do tłumaczenia. Należy również 

kontrolować tekst w programie CAT z tekstem źródłowym (np. błędy w nazwach 

własnych wynikające z błędnego rozpoznania przez OCR/CAT, sprawdzanie haseł 

spisanych z rysunków itp.). W przypadku tłumaczy wykonujących tłumaczenia w 

kombinacji językowej PL<>EN obowiązujące się także Wytyczne dla tłumacza PL<>EN, 

z którymi należy zapoznać się przed wykonaniem zlecenia. 

1.2. Tłumacz powinien odpowiednio wcześnie zgłaszać problemy merytoryczne i 

formalne związane z realizacją usługi. 

1.3. W przypadku ewentualnych wątpliwości dotyczących terminologii należy: 

• upewnić się, że dostępne źródła [słowniki, Internet, bazy tłumaczeniowe (jeżeli 

tłumacz używa CAT), teksty pomocnicze] nie zawierają odpowiedzi na pytanie, 

• zgłosić wątpliwości PM-owi z odpowiednim wyprzedzeniem, przed odesłaniem 

przez tłumacza gotowego tłumaczenia, tak aby Biuro Tłumaczeń Bireta mogło 

skonsultować wątpliwości z klientem lub specjalistą w danej dziedzinie – 

mailto:realizacja@bireta.pl
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preferowane jest zadawanie pytań wraz z podaniem kontekstu i swojej propozycji 

tłumaczenia, 

• opisać wątpliwości w mailu wraz z odsyłanym tłumaczeniem. 

1.4. Jeśli z jakiegoś powodu zdanie, które powinno być jednym segmentem, zostało przez 

Tradosa podzielone, albo dwa zdania zostały połączone w jeden segment, obowiązkiem 

tłumacza jest połączenie/rozdzielenie takich segmentów za pomocą funkcji 

„Split"/„Merge Segments", a jeśli nie ma takiej możliwości to poprzez przeklejenie 

podzielonego oryginału do jednego segmentu i przetłumaczenie w sposób zgodny z 

oryginałem. Analogicznie należy łączyć/rozdzielać źle posegmentowane jednostki w 

innych narzędziach CAT. Uwaga: w przypadku projektów z powtórzeniami NIE NALEŻY 

łączyć/rozdzielać segmentów (PM o tym poinformuje). 

1.5. Tłumaczenie z użyciem stron internetowych takich jak: Google Translate, DeepL i innych 

(w tym wtyczek do tłumaczenia maszynowego dostępnych z poziomu programów CAT), 

jest bezwzględnie zabronione. Tłumaczenie maszynowe dopuszczalne jest wyłącznie 

przy użyciu wstawień zaproponowanych przez BT Bireta z zatwierdzonej wtyczki do 

tłumaczenia maszynowego w projekcie przygotowanym przez Project Managera i 

przekazanym tłumaczowi do postedycji. 

1.6. Przed odesłaniem: 

• Tłumaczenie należy po sobie sczytać i nanieść konieczne poprawki! 

• Jeżeli tłumacz używa CAT, przetłumaczone segmenty w wersji ostatecznej powinny 

mieć status Translated, nie Draft (segment niezatwierdzony) lub Translation 

Approved (segment po weryfikacji). Preferowanym sposobem zatwierdzania 

segmentów jest klikanie ctrl+enter po każdym segmencie (a nie zatwierdzanie 

wszystkich na koniec pracy). Segmenty niepodlegające tłumaczeniu przez 

tłumacza (np. 100%, CM, jeśli wskazano w zleceniu, a także segmenty 

zablokowane) powinny mieć status niezmieniony w stosunku do pliku otrzymanego 

od PM.  

• Tłumaczenie należy sprawdzić pod kątem: 

− poprawności ortograficznej (narzędzie „sprawdzanie pisowni") i 

interpunkcyjnej, 

− spójności terminologicznej, 

− aspektów kulturowych i historycznych, form grzecznościowych, 

− zachowania składni, stylistyki, rejestru językowego odpowiednich dla języka 

docelowego, 

− poprawności liczb (w tym dat), podwójnych spacji itp. 

− zgodności tagów (jeżeli tłumacz używa CAT) 

• Jeżeli tłumacz używa CAT, dokument należy sprawdzić przy użyciu programu QA 

Checker F8 (Trados Studio) lub podobnego, zapewniającego taki sam efekt 

końcowy jak QA Checker. Wszystkie błędy wykazane przez te programy należy 

poprawić. 

 

III. Odesłanie wykonanej usługi 

1. W tytule maila z odsyłanym tłumaczeniem należy wpisać ID usługi podane przez PM. 
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2. Nazwa pliku zawierającego tłumaczenie musi być zgodna z nazwą pliku otrzymanego 

do tłumaczenia. 

3. Tłumaczenie wykonywane w Groupshare należy oddać zwracając plik na serwer za 

pomocą opcji Check In zmieniając jednocześnie etap z Tłumaczenia na Weryfikację 

(Change phase to > Review). Tłumaczenie wykonane w Trados Studio poza Groupshare 

musi być odesłane w paczce zwrotnej. Tłumaczenie wykonywane przy pomocy innego 

programu CAT należy odesłać w wersji dwujęzycznej, w formacie oferowanym przez 

dany program CAT. 

4. W przypadku Tradosa Studio lub innych narzędzi CAT (które nie przewidują możliwości 

podzielenia pliku), nie należy odsyłać dokumentów przetłumaczonych w części, chyba 

że ustalono to z PM. 

 

IV. Informacje dodatkowe 

Współpracując z Państwem posługujemy się następującą terminologią i działamy 

według następujących założeń: 

1. Wstawienia z bazy (zwane też pretranslacją) – są to wstawienia z bazy tłumaczeniowej 

o wartości 75% i powyżej: 

• 75–99% – sczytaniu podlegają wszystkie segmenty o wartości 75% i powyżej, z 

wyjątkiem segmentów oznaczonych jako CM (Context Match)/PM (Perfect Match) oraz 

100%. Tłumacz nie czyta tego typu wstawień z bazy tylko w przypadku, jeśli wyraźnie 

ustalił to z BT Bireta lub PM. 

• CM (Context Match)/PM (Perfect Match) oraz 100% – tego rodzaju segmenty 

podlegają sczytywaniu przez tłumacza wyłącznie na wyraźną prośbę PM. W 

przeciwnym razie tłumacz nie ingeruje w treść tych segmentów. 

2. Tłumaczenie (tekst podlegający tłumaczeniu przez tłumacza) – jest jednym z etapów 

Procesu Tłumaczeniowego, który występuje przed etapem Weryfikacji i, o ile PM nie 

poprosi inaczej, polega na wykonaniu przekładu wyłącznie segmentów o wartości 74% i 

poniżej, które w programie Trados będą puste. Ewentualne podpowiedzi z baz 

tłumaczeniowych będą pojawiały się w miarę tłumaczenia poszczególnych segmentów.  

3. Weryfikacja – jest to etap Procesu Tłumaczeniowego następujący po Tłumaczeniu. 

Weryfikator, o ile nie zostanie inaczej poproszony przez PM, ma obowiązek sczytania 

całości dokumentu (tłumaczenie oraz wszystkie wstawienia z bazy). 

4. Postedycja tłumaczenia maszynowego – jest to proces inny niż Proces Tłumaczeniowy. 

W ramach Postedycji tłumacz/weryfikator poprawia tekst przetłumaczony automatycznie 

tak, aby stał się on użyteczny. Segmenty tłumaczenia maszynowego są oznaczone jako 

AT lub NMT. Segmenty od 75% do 99% nie stanowią Postedycji – są rozliczane jako 

pretranslacja. Segmenty o wartości 100%, CM (Context Match) oraz PM (Perfect Match) 

podlegają weryfikacji wyłącznie na wyraźną prośbę PM. 

5. Powtórzenia w programie Trados Studio: segmenty powtarzające się w ramach 

przekazanego do tłumaczenia dokumentu lub przekazanej paczki dokumentów w 
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Tradosie nie są objęte rozliczeniem.  

6. Segmenty zablokowane w programie Trados Studio nie podlegają 

sczytaniu/tłumaczeniu. Ewentualne braki lub błędy zauważone przez tłumacza w 

segmentach zablokowanych należy niezwłocznie zgłosić do PM. 

V. Rozliczenie wykonanej usługi 

1. Rozliczenie następuje na podstawie stron przeliczanych według znaków w dokumencie 

źródłowym zgodnie ze statystyką edytora MS Word i analizą programu Trados Studio, 

jeśli dotyczy (lub w inny sposób wskazany w wyjątkowych przypadkach w zamówieniu 

usługi, bądź specyfikacji do tłumaczenia). 

2. Do 3. dnia miesiąca tłumacz przesyła na adres: rozliczenia@bireta.pl lub na inny, 

wskazany wcześniej adres swoje zestawienie wykonanej pracy w miesiącu poprzednim. 

3. Do 6. dnia miesiąca, tłumacz otrzyma od Biura Tłumaczeń Bireta zestawienia usług 

wykonanych w poprzednim miesiącu jako potwierdzenie zgodności. 

4. Tłumacz po otrzymaniu potwierdzenia zgodności, wystawia na jego podstawie 

fakturę/rachunek za wykonaną pracę. 

5. Płatności za wskazane powyżej faktury/rachunki będą realizowane przez Biuro 

Tłumaczeń Bireta w terminie 30 dni od daty ich otrzymania (tj. 6. dnia kolejnego miesiąca, 

pod warunkiem że ta data nie wypada w dniu wolnym od pracy. Wówczas zobowiązanie 

zostanie uregulowane w pierwszym dniu roboczym przypadającym po tej dacie). 

6. W przypadku nienależycie wykonanego tłumaczenia Biuro Tłumaczeń Bireta zastrzega 

sobie możliwość wstrzymania rozliczenia do czasu poprawienia przez tłumacza 

błędnego tłumaczenia. Jeżeli tłumacz nie poprawi tłumaczenia w terminie wskazanym 

przez PM, Biuro Tłumaczeń Bireta ma prawo obniżyć wynagrodzenie tłumacza, tak żeby 

pokryć koszt poprawy tłumaczenia przez innego tłumacza. Jeżeli termin oddania 

tłumaczenia do klienta nie pozwala na poprawę tłumaczenia przez tłumacza, Biuro 

Tłumaczeń Bireta ma prawo zlecić poprawę tłumaczenia wewnętrznemu weryfikatorowi, 

a następnie złożyć reklamację u tłumacza. 

 

VI. Kary za niedotrzymanie terminu wykonania usługi 

 

1. Biuro tłumaczeń Bireta szczyci się punktualnością w wykonywaniu usług dla swoich 

klientów, dlatego każde opóźnienie tłumacza niezaakceptowane przez PM będzie 

wiązało się z obniżeniem wynagrodzenia tłumacza. 

2. Kary za opóźnienia niezaakceptowane przez PM będą naliczane zgodnie z poniższą 

tabelą: 

 

Opóźnienie (czas) Kara za opóźnienie 

0,5 h – 1 h 3% stawki podstawowej 

1 h – 2 h 5% stawki podstawowej 

2 h – 4 h 15% stawki 
podstawowej 

4 h – 24 h 30% stawki 
podstawowej 
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Powyżej 24 h 50% stawki 
podstawowej 

 

W przypadku gdy opóźnienie ma wpływ na niedotrzymanie terminu u klienta, a 

tłumacz jest nieosiągalny to Biuro tłumaczeń Bireta zastrzega sobie prawo do 

odebrania tłumaczowi zlecenia i niewypłacenia wynagrodzenia. 

VII. Rozliczenie usługi na podstawie jakości 

1. W przypadku niewłaściwego wykonania usługi przez tłumacza, w tym niewykonania 

sprawdzenia pisowni i końcowej kontroli jakości (QA Checker itp.), Biuro Tłumaczeń 

Bireta zastrzega możliwość obniżenia wynagrodzenia tłumacza poprzez potrącenie w 

skali od 30% do 50% należnego tłumaczowi wynagrodzenia (w skrajnych przypadkach, 

gdy całe tłumaczenie nie nadaje się do wykorzystania obniżenie wynagrodzenia może 

przekroczyć w/w 50%).  

2. Podstawą do obniżenia wynagrodzenia jest ocena wystawiona przez weryfikatora oparta 

na kryteriach jakości określonych w procedurze „Weryfikacja i obowiązki weryfikatora” 

(dostępnej na żądanie) oraz w Regulaminie Tłumacza Biura Tłumaczeń Bireta, który 

każdy tłumacz otrzymuje wraz ze zleceniem. Biuro Tłumaczeń Bireta zastrzega sobie 

również możliwość zgłoszenia reklamacji i zwrot tłumaczenia do poprawy na skróconym 

Formularzu reklamacji, w którym weryfikator pokrótce opisze, co tłumacz powinien 

poprawić w tłumaczeniu, bez wystawiania oceny. 

3. Jeżeli tłumaczenie zostanie ocenione przy pomocy formularza weryfikacji tłumacz 

otrzyma wiadomość e-mail wraz z formularzem weryfikacji, w którym wystawiona została 

ocena. Zastrzegamy, że oceny w formularzu weryfikacji wystawiane są do wybranych 

plików. Za tłumaczenia poprawne, czyli ocenione między 3 a 4,5 wypłacana jest stawka 

podstawowa. Za tłumaczenia bardzo dobre (ocenione na 5) i celujące (ocenione na 6) 

tłumacz otrzymuje 103% stawki podstawowej. Za tłumaczenie na poziomie 

niezadowalającym i ocenione na 2,5 tłumacz otrzymuje 70% stawki podstawowej, 

natomiast za tłumaczenie ocenione na 1–2 tłumacz otrzymuje 50% stawki podstawowej. 

W przypadku tłumaczenia ocenionego na 1–1,5 i niedopuszczonego do obiegu Biuro 

Tłumaczeń Bireta zastrzega sobie możliwość niewypłacenia wynagrodzenia tłumaczowi. 

Weryfikacja tłumaczeń ocenionych na 2,5 i poniżej wymaga dużego nakładu pracy ze 

względu na liczne i powtarzające się błędy poważne oraz krytyczne. Powtarzalność ocen 

na poziomie 2,5 i niżej skutkuje wygaśnięciem współpracy między Tłumaczem a Biurem 

Tłumaczeń Bireta. 

4. Podsumowanie stawek rozliczeń według skali ocen: 

 

Ocena Stawka 

5–6  103% stawki podstawowej 

3–4,5 100% stawki podstawowej 

2,5  70% stawki podstawowej 

1–2 tłumaczenie 
dopuszczone do obiegu 

50% stawki podstawowej 

1–1,5 tłumaczenie 
niedopuszczone do obiegu 

Brak wynagrodzenia 
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5. Tłumacz ma prawo odwołać się od oceny weryfikatora, na podstawie której obniżone 
zostało wynagrodzenie, argumentując odpowiednio swoje stanowisko.  

 

VIII. Ocena tłumaczeń przez weryfikatorów 

 

1. Ocena w formularzu weryfikacji opiera się na dziewięciu kryteriach jakości: 
 

• Kryterium Definicja kryterium Waga 

Występowanie błędów 

krytycznych, istotnych 

opuszczeń, 

nieprzetłumaczonych 

fragmentów, 

pozostawienie zbędnych 

fragmentów z 

pretranslacji/tłumaczenia 

maszynowego 

Błąd krytyczny – błąd zmieniający sens oryginału. 
Może to być brakujące przeczenie, zamiana stron 
umowy (zamiast Zamawiającego w tłumaczeniu 
pojawia się Wykonawca), zmiana nakazu w 
możliwość („ma obowiązek” -> „może”), 
niezrozumienie sensu oryginału skutkujące 
przeinaczeniem (np. zmiana szyku zdania 
powodująca  niemożliwość zrozumienia, kto/co jest 
wykonawcą danej czynności). Szczegółowy opis w 
030_Procedura Weryfikacja i obowiązki 
weryfikatora. 
Opuszczenia, pominięcia lub nieprzetłumaczone 
fragmenty – dotyczy to sytuacji, w których np. 
brakuje orzeczenia na końcu zdania, tłumacz 
"zapomniał" o wyrażeniu w nawiasie, zdanie 
wielokrotnie złożone jest niekompletne w stosunku 
do oryginału, tłumacz pominął zdanie lub kilka 
zdań. Pozostawione zbędne fragmenty z 
pretranslacji lub tłumaczenia maszynowego – 
dotyczy to sytuacji, w której z pamięci 
tłumaczeniowej wstawiony został segment o 
dopasowaniu niższym niż 100%, gdzie zdanie 
"historyczne" było dłuższe od zdania w 
tłumaczonym dokumencie, a tłumacz nie usunął 
niepotrzebnego fragmentu. 
 

8 

Występowanie opuszczeń, 

które nie zmieniają rażąco 

treści oryginału (takich, 

których nie traktujemy jako 

błąd krytyczny) 

W tym kryterium chodzi o drobne opuszczenia, 
które nie zmieniają rażąco treści oryginału i nie 
uniemożliwiają jego zrozumienia. Przykład 
opuszczenia, które powinno być przypisane do 
tego kryterium (a nie do kryterium nr 1): W zdaniu: 
Klikając „Zaakceptuj wszystkie” wyrażają Państwo 
zgodę na zastosowanie wszystkich plików cookie 
pominięcie słowa „wszystkich” nie jest 
opuszczeniem krytycznym. Pominięcie słowa 
„wszystkie" byłoby już opuszczeniem krytycznym. 

4 



 

 

 

 

7 | S t r o n a     R e g u l a m i n  t ł u m a c z a  w s p ó ł p r a c u j ą c e g o  z  B T  B i r e t a  
A k t u a l i z a c j a  z  d n i a  0 3 . 0 3 . 2 0 2 3  

 

Poprawność 
terminologiczna 

Błąd terminologiczny jest to błąd wynikający z 
niezastosowania lub błędnego zastosowania 
terminologii i słownictwa specjalistycznego 
charakterystycznego dla danej dziedziny. To 
kryterium nie obejmuje błędów wynikających z 
braku zgodności ze słownikami MT, słownikami 
projektu, pamięciami tłumaczeniowymi projektu i 
innymi przekazanymi materiałami (patrz punkt 3). 

5 

Zgodność ze słownikami 
MT, słownikami projektu, 
pamięciami 
tłumaczeniowymi 
projektu i innymi 
przekazanymi 
materiałami* 

Zgodność ze słownikami MT, słownikami projektu, 
pamięciami tłumaczeniowymi projektu i innymi 
przekazanymi materiałami oznacza stosowanie się 
przez tłumacza do bazy wiedzy terminologicznej i 
praktyki tłumaczeniowej obowiązującej w ramach 
projektu (MT i bazy tłumaczeniowe podpięte do 
projektu, a także materiały klienta i inne ustalenia 
otrzymane od PMów przed rozpoczęciem i w 
trakcie pracy nad projektem). Dopuszczalne są 
uzasadnione odstępstwa od ww. źródeł wiedzy, w 
przypadku gdy tłumacz wykaże błąd w uprzedniej 
praktyce lub odmienny kontekst dla danego 
zastosowania – pożądane komentarze w tekście 
lub informacje przekazane przez tłumacza do PMa. 

5 

Spójność wewnętrzna 
dokumentu 

Spójność wewnętrzna dokumentu to konsekwentne 
stosowanie rejestru, terminologii, stylistyki i 
sformułowań występujących w tekście. Nie bierze 
się tu pod uwagę błędów terminologicznych czy 
językowych, jedynie to, czy tłumacz konsekwentnie 
w całym dokumencie stosuje dokonane przez 
siebie wybory tłumaczeniowe. 

3 

Występowanie błędów 
liczbowych (również w 
datach, adresach, 
symbolach liczbowych)* 

Błędy liczbowe to błędy wynikające z 
niepoprawnego „przepisania” liczb występujących 
w tekście, takich jak dane liczbowe, dane 
adresowe, kwoty, cyfrowe zapisy dat (w tym 
translacja zapisów cyfrowych na słowne), symbole 
zawierające oznaczenia cyfrowe. Również 
oczywiste błędy liczbowe wynikające z błędnego 
sformatowania tekstu do edycji w Tradosie.  

5 

Poprawność warstwy 
językowej (ortografia, 
interpunkcja, fleksja, 
stylistyka) 

Poprawność warstwy językowej – tłumaczenie nie 
zawiera błędów ortograficznych i interpunkcyjnych, 
brak błędów fleksyjnych, stylistyka oraz rejestr są 
dostosowane do rodzaju tekstu, poprawne 
stosowanie związków frazeologicznych, brak kalk 
językowych, sposób konstruowania zdań (strona 
bierna/czynna, szyk zdania) są zgodne z zasadami 
obowiązującymi w danym języku. 

1,5 

Łączenie /dzielenie 
segmentów (Merge/Split 
segments) 

Łączenie lub dzielenie segmentów/zdań, które 
program CAT błędnie rozpoznał. Wykonanie tego 
działania przez tłumacza jest pożądane zważywszy 
na fakt, że dane zdanie w całości może znajdować 
się w pamięci tłumaczeniowej danego projektu i 
jego użycie pozwoli zachować spójność w ramach 
projektu. Uwaga: wymóg dzielenia i łączenia 
segmentów nie dotyczy sytuacji, w których 
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tłumaczony jest tzw. plik z powtórzeniami! Wymóg 
ten również nie dotyczy sytuacji, w których tłumacz 
zgłosił do PMa problemy techniczne związane z 
funkcją Merge/Split. 

Wykonanie Quality 
Check 

Kontrola jakości dokumentu (w Tradosie 
Verify/Quality Check). Kryterium to dotyczy 
przeprowadzenia końcowej kontroli jakości 
dokumentu przy użyciu narzędzi dostępnych w 
programach CAT, pozwalających wykryć 
brakujące/błędne liczby, błędy ortograficzne, 
podwójne spacje, spacje na końcu zdania, 
brakujące nawiasy itp. 
  

2 

Ogólny odbiór 
dokumentu 

Kryterium to pozwala całościowo ocenić dane 
tłumaczenie pod kątem łatwości zrozumienia, 
oddania sensu i formy oryginału, zachowania 
formatowania źródłowego, przestrzegania norm 
językowych i zaangażowania nakładów pracy 
weryfikatora. Tu również należy wziąć pod uwagę 
kontrolę tekstu w programie CAT z oryginałem 
dokumentu (np. błędy w nazwach własnych 
wynikające z błędnego rozpoznania przez 
OCR/CAT). Nie można przyznać najwyższej oceny 
(tłumaczenie bardzo wysokiej jakości – 
tłumaczenie wzorcowe), jeżeli w tłumaczeniu są 
błędy krytyczne. 
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2. Do każdego kryterium przypisane są wagi (od 1,5 do 8), przyjęte w oparciu o wieloletnią 
praktykę Biura Tłumaczeń Bireta w zakresie oceny ważności błędów występujących 
powszechnie w tłumaczeniach. Oceny uzależnione są od ilości danych błędów/wad 
tłumaczenie w danym kryterium w przeliczeniu na liczbę stron rozliczeniowych. 

3. Cały proces wystawiania oceny jest maksymalnie zobiektywizowany i przeprowadzany 
jest w oparciu o dokument wewnętrzny pn. Formularz weryfikacji, który tłumacz 
otrzymuje po wykonaniu ocenionego zlecenia i który pozwala na zautomatyzowane 
wyliczenie oceny średniej dla całego tłumaczenia. 

 

Przyjęcie przez tłumacza zamówienia usługi oznacza akceptację powyższych zasad. 


